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CONVENIO ENTRE

LA REPUBLICA DE PANAMA

y

SOBRE
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~~', ,.' ~,:. LA REPUBLICA DE CHINA
~:

EL TRATO Y LA PROTECCION DE LAS INVERSIONES

LA REPUBLICA DE PANAMA Y LA REPUBLICA DE CHINA,

llamados en adelante "Las Partes Contratantes".

~~

Deseosos de incrementar la cooperaci6n econ6mica..'! .
" ¡l. ;." ....

~'-. ,.., ..;. .'
~ '

entre ambos Estados y las condiciones recíprocas favora-

bles para las inversiones de capital de los nacionales

de ambos Estados.;'~,;,
,~

~.~. A-:

~. - ..~ ~ _. Convencidos de que el fomento y la protecci6n de las
1, ,. ..
, 'i:.".;~

~ ~ '.: inversiones propician las transferencias de capi tal es y de
~.1. ,_,"_

tecnología entre ambos Estados, lo cual favorece su de-

sarrollo económico y social.

Han convenido en las siguientes disposiciones:
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ARTTCULO 1

Para los fines del ~rosente Convenio se consideran:

a) "Inversionistas":

( i ) Los Nacionales: Son las personas naturales

que segun la legislación do cada una de las Partes Contra-

tantes, tienen su nacionalidad o su ciudadanía, segun

sea el caso.

( i i ) Las Sociedades: Son todas las personas jurí-

dicas constituidas de conforuiidad con la legislación

vigente respectiva de cada una de las Partes Contratantes,

incluyendo las sociedades anónimas, sociedades de res-

ponsabi 1 i dad 1 imi tada, soc i edades de per sona s, a so-

ciaciones u otras organ i zac i anos, y 1 a s soc i edades extra n-

jeras, que estén controladas por nacionales de una de

las Partes Contratantes i siempre que cumplan con las
1
,
ì
i

t ~.-

formalidades legales del Estado Receptor.

La condición jurídica de una r)L'rsona jurídica de unò

Parte será reconoc ida por la otra Pa rte. No obstante,

cada Parte se reserva el derecho de negar a cualquiera

de sus propias sociedades, a sociedades de la otra Parte

o a sociedades extranjeras las ventajas de este Convenio,

sa 1 vo con respecto al reconoc i miento de la cond i e: i ón

jurídica y acceso a los tribunales, si nacionaLes de un

tercer Estado fueren propietarios de dicha soc ¡ edad o

la controlen.
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Siempre que u~a Parte Contrata~te determine que los

beneficios de este Convenio no deben extenderse a una

sociedad e~ particular por la razón anteriormente men-

cionada, informar~ a la otra Parte para buscar una solu-

cion mutuamente satisfactoria a la situación pla~teada.

b) "Inversió~": Todo tipo de inversión aprobada por

el Estado Receptor, que sea directa o i nd i rectamente

PQseída o co~trolada por inversionistas de la otra Parte

Co~tratante, incluyendo patrimo~io, deuda y contratos de

servicio o " , .
1 n ver s i o r., r", i ncl uye:

(j) Propiedad de bienes muebles e i nmuebles y

demás derechos rea 1 es, ta 1 es como hipoteca, prenda y demás

gravame~es ;

( i i ) Una sociedad o acciones de capi tal u otros

intereses en una soc i edad o intereses en los acti vos de

la misma;

( i i i Dinero o derecho a una operacion que tenga

un valor economico y que cst~ asociado a una inversión;

( iv) Derechos de propiedad intelectual o industrial,

incluyendo derechos relacionados con propiedad literaria,

patentes, marcas de fábrica, secretos comerciales, cono-

cimientos tecnol óg i cos Y pl usva 1 fa;
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(v) Licer.cias y p~rrnisos cor.forme a las leyes,

incl uyer.do los exped idos pa ra 1 a ma nu factu ra y venta de

productos dentro del territorio de las Partes Contratantes;

(v i ) Cua 1 qu i e r cor.ces i ón otorgada por 1 a Ley o por

cont ra to, i nc 1 uyendo los de rechos de expl or a c i ór. y ex-

plotación de recursos r.aturalcs, dentro del territorio

de las Partes Contratantes;

(v i i ) Beneficios rei nvertidos;

(viii) Préstamos para propósitos comcrcidh~s.

Cualquier modificación en la forma en la cual los

bienes sean ir.vertidos o reinvertidos no afectar~ su
carácter de inversión.

Se excluyen aquellas inversiones en areas vedadas

po r 1 a con s t i tu c i ó n y 1 a s 1 e ye s del E s t a daR e c e p t o r, en t re

ellas las actividades expresamente reservadas a los

nacionales de cada una de las Partes Contratantes, con-

forme a su respectiva legislación interna.

c) "Posesi6n o Control": La propiedad o el control

directo o indirecto, incluyendo la propiedad o el control

ejercido a través de subsidiarios o afiliados, donde quiera

que estér. loca 1 izados;

d) "Ber.eficio": Una cantidad derivada de o asociada

cor. ur.a inversión, incluyendo gar.ancias, dividc~ndos,

intereses, ganancias de cap¡t~l, pago de regal ras,
hor.orarios de administración, asistencia técnica u otros
honorarios y b('Òneficios en ("sp(;cie.
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e) "Riesgos Específicos": Los eventos o cont i n-

gencias que puedan ocurrir y que causen da~o o pgrdida

a las inversiones protegidas en este Convenio, que ser~n

los siguientes:

(i) "No convertibilidad", o sea, una situe'ción

en la que, dentro del período de vigencia de este Convenio,

los inversionistas de una de las Partes Contratantes no

puedan convertir en divisas extranjeras y repatriar su

e a p i tal i n v r~ r t ido e n e 1 E s t a d o R (~ c ('~ P t o r n i s u s u t i lid a d e s

(ganancias de capital, beneficios, intereses, dividendos,

regalías y otros ingresos) a su propio país dentro de

sesenta días debido al control de divisas u orden de

autor idad del Estado Receptor, s i es el ca so ¡ o los
inversionistas de una de las Partes Contratantes sufran

perjuicios por una tasa de cambio discriminatoria impuesta

por el Gob i erno del Estado Receptor.

( i i ) "Expropiación", es decir, la nacionalizaci6n

de empresas extranjeras o desposeimiento de la propiedad

po r el g o b i e r no del E s t a d o He c e p t o r, con el con s i g u i en t e

pe r j u i c i o del o sin ver s ion i s t a s del a o t r a Par t e Con t r e' -

tante¡ o medidas estatales o modificación o derogación

de leyes que produzcan (!rectos negativos equivalentes
a una nacionalización de em~resas o desposeimiento de la

propiedad de los inversionistas por parte del Gobierno

del Estado Receptor.

ii
"

~ !
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( i i i ) "Gucòrra, i~(òvolución o lnsurrección", o sea,

uLa situación de enfrentamiento armado que cause perjuicios

'~;

.\1

t
"ti

o pérdidas a los inversionistas de la otra Parte.

,~ i 'I:¡

AR'l ICULO Il

Las inversiones a que se refiere el presente Convenio

deberán ser aprobadas por los Estados Contratantes. Se

considerará que el Estado del cual es nacional el inver-

sionista ha dado su aprobación cuando el Gobierno de

~...
~',; dicho Estado haya comunicado al Gobierno del Estado Re-

ceptor tal aprobación. Se considcrarci que el Gobierno

del Estado Receptor ha dado su aprobación cuando dicho

Gobierno haya otorgado al inversionista la licencia comer-

cial correspondiente u otro documento requerido para ini-

ciar operaciones en dicho Estado.

Af~'lICULO I I I

1. e a d n u n El el e 1 i'i s P i' r t C' s Con t r a tan h: s ~ (' e o m pro m (? t c"

a g a r a n t iza r a 1 a sir. ver s ion "" s d (ò los n a e ion e1 1 (,' S Y s o c i e-

dades de la otra parte un trato justo, equitativo y no

discriminntorio conforme al orden jurídico interno y al

Derecho Internacional, y a hacer lo necesario para que

el ejercicio del derecho asi reconocido no sen indebida-

mente obstaculizado en forma alguna.
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2. Cada Parte contratante aplicará en su territorio,

a los nacionales Y sociedades de la otra Parte, en lo que

,t
se ref iere a la protecc ión de sus i nver si ones, el trato

r ,~~ acordado a sus nacionales, o el trato acordado a los
-éi~ nacionales o a 1 as sociedades de terceros Estados, si

éste es más venta jasa.
1:

,,'.(
",l
t\

ARTICULO IV

/...,. Las Partes Contratantes convienen en que podrán

conceder garant ías adic iona les establec idas en s u leg i s-

lación a las inversiones que hayan s ido aprobadas por

el Gobierno del Estado Receptor Y que se a justen a las

disposiciones del presente Convenio.

ARTICULO V

Las inversiones efectuadas por nacionales o sociedades

T
",1
.¡,

de una de las Partes Contratantes gozarán en el territorio

de la otra Parte Contratante, de plena protección Y

seguridad, de conformidad con la legislación interna de
¡

esta última.
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ARTICULO VI

Las indemnizaciones por los riesgos específicos que

se indican en el presente Convenio se ajustar~n a los

procedimientos y reglas siguientes:

1. No Convertibilidad: En el caso de produci rse una

situación de no convertibilidad seg0n se define en el

Artículo 1, literal e), inciso (i), los inversionistas de

cada una de las Partes Contratantes, podr~n dirigirse por

escrito a su respectivo Gobierno invocando la seguridad

¡ de depósito y la garantía de convertibilidad, comunicándole

i:,;¡l
,"

" :'
¡;

;¡,,

. ',)
',o

"
,--

la detención del depósi to afectado, para que formule la

reclamac i ón cor respond i ente a 1 Estado Receptor, en cuyo

caso tales inversionistas transferirían las sumas que

posean en moneda del Estado Receptor a fectadas por la

situación de no convert i bi 1 i dad, a una cuenta del Gobi erno

de la otra Parte Contratante, abierta en un banco que

opere en el Estado Receptor, y solicitar al Gobierno de

la otra Parte la compensación por los dar.os sufridos.

En este caso, el Gobierno de la otra Parte, para

indemnizar tales dar.os, gestionará ante el Gobierno del

Estado Receptor la conversión en divisas extranjeras de

aquellas sumas de dinero consistentes en moneda del Estado

Receptor, y el Estado Receptor se obl i ga a hacer dicha
conversión.

--.. .....'.i~ '~~.., ..._ L_--,,_..~
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2. Expropiación: Las Partes Contratantes no tomarán

medidas de expropiación o de nacionalizaci6n o cualquier

otra medida, incluy~ndo modificación o d~rogación de
leyes, cuyo efecto sea desposeer, directa o indirectamente,

a los inversionistas de la otra Parte, de '" .ias inversiones

que les pertenezca n, sa 1 va por ra zones de ut i 1 idad p0bl ica

o de interés social, definidos en la Ley del Estado

Receptor.

Las Partes Contratantes se obl igan a no desconocer

ni revocar los i ncent i vos que hubi esen otorgado a los

inversionistas de la otra Parte, siempre y cuando éstos

cumplan con las obl igaciones inherentes a su inversión

~ ~ y observen las leyes del Estado Receptor, sa lvo que tales

1;
.'lI
"',
~i.: ~

fi
",1;

incent i vos hubi esen s i do desconoc idos o revocados a sus

propios nacionales.

El Estado Receptor indemni zarÄ apropiadamente y sin

demora a los inversionistas de la otra Parte Contratante,

en el evento de que en violación del pÄrrafo anterior

se produzca tal desposeimiento, desconocimiento de de re-

chos o revocac i ón de i ncent i vos.

"," '~:';'~~:~:.._-.""'~":;;::'.'~'.:._. ~ ,.... .";~-r;~""'.
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Las medidòs de dc:,;pos():,;ión qu(',: pudi(:rar; tome1rS(-',

deben hacerse de conformidad con los procedimientos cons-

ti tu c ion a 1 e s y 1 e g a 1 (-' S n-' s p e e t i vos . En el eV(~nto de

producirse una expropiAción sigui~ndose los procedimientos

en menci6n, el Estado Receptor pagar~ al inversionista

de la otra Parte una indemnización calculada sobre el

valor real de la inversión en el momento inmediatamente

anterior a la fecha de conocerse o hacerse p~bl iCA lA

acción de expropiación.

En e 1 evento de ocu r re nc i a de una exprop i a c i ón seg~n

se define en (,=l Articulo T, liternl e) inciso (ii), el

Gobierno de una de las Pnrtes Contratnntes, después de

reembolsar a su inversionistA por los da~os y perjuicios

sufridos, podrá requerir del Gobierno del Estcìdo Receptor

el pago de la indemnización prevista en el presente

numera 1 .

3. Guerra, Revol ución o Insurrección. 1,0:'; i nver-

sionistas de una de lns PArtes Contratcìntcs cuyas inver-

s i o r. e s L a y e' n s u f r ido da r. o o d (~ s t r u c c i ó r. d (~ bid o A 9 U e r r a ,

revoluciór. o insurrección sucedidos en el territorio

de la otra Parte Contrntar.te, gozaran por parte de éste

~ltimo de un trnto no mcnos favorAbles que el otorgado

en CcìSOS análogos cì sus propios inversionistns.
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La compensación que, en virtud de las garantías de

i n ver s i Ó n, con t e m (J 1 El d i' f-; \:' n e 1 V ¿Í r r El f o i1 n ter i o r, ten g a n

derecho a obtener los inversionistas, será ci1lculi1da

sobre el va 1 or rea 1 de li1 s i nve rs i ones de que se traten,

al momento de la ocurrencia del riesgo.

4. La indemnización o compensaci6n de que tratan

los numerales 1, 2 Y 3 de este articulo será efectiva-

mente rea liza bl e pagada sin demo r a, en moneda 1 i bremente

transferible y producirá intereses hasta la fecha de su

pago, a 1 a ta sa que acuerden las Pa rtes Cont ri1 ta ntes .

Adicionalmente, los inversionistas o su respectivo

Gobierno tendrán derecho a que li1 compensi1ción sei' con-

vertida en divisas extri1njeras para su envío al exterior
o para darle el uso legitimo que estimen conveniente.

AFTICULO VIT

El Estado del cual es nacioni1l el inversionista,

después de indemnizar al inversionista por los da~os

sufridos, podrá hacer valer los derechos y reclamos que

pudieran corresponderle al mismo, de conformidad con las

disposiciones de este Convenio.
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De iguell modo, SI li' inversión del inversionista

de una de las Partes Contrati'ntes estuviere asegurada

o garantizi'da contra alguno de los riesgos específicos

e r. u r. c i a d o s e n e 1 A r t í e u 1 o 1, 1 i ter cl 1 l~) del p n~ f-~ e n t e

Convenio, la subrogación del asegurador o garante, o en

su ca so de 1 rea segu rador, en los de rechos de ta 1 i nver-

sionista, en los términos previstos en el respectivO

cor.t rò to de segu ro o de ga ra nt í a será reconoc ido por la

otra pa rte Cont rata nte . Este reconoc imi ento no impl i ca

~esa r i amente una adm i si ón por parte de 1 Estado Receptor

de los méritos o de la CUAntía de cualquier reclòmo que se

derive de dicho caso.

ARTICULO VIII

Cada Parte Contratante, en cuyo territorio se han

fectuRdo inversiones por nacionales o sociedades de la

otra Parte ContrRtante, Rcuerdò a estos nacionRles o

sociedades la libre trnnsferencia:
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a) de los intereses, dividendos, beneficios y demás

rentAs corrientes;

l:

b) de las regalías que se deriven de los derechos

incorporrlles designndos en el Artículo 1, letra (b)

(iv) y (vi);
c) de los pagos efectuados para el reembolso de los

prés tamos cont ra í dos regu 1 a rmen te;

d) del producto de la cesión o de la liquidación

total o parcial de las inversiones incluyendo las

plusvalías de capital invertido;
e) de 121S indemnizacioncs de desposesión o de pérdidn

previstas en el Articulo VI, numerales 2 y 3, del

presente Convenio.

AHTICULO ix

1. Cualquier discrepancia con respecto a la inter-

pretación o aplicación de las disposiciones del presente

Convenio será resuelta por ln via diplomÄtica. Si las

Partes Contratantes no llegaran a un acuerdo en el período

de sei s (6) meses, la di screpanci a será someti dA, a

solicitud de una de las PArtes Contratantes, a un tribunal

de arbitraje.
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El tribunal de ~rbjtr~je estarÄ constitufdo por tres

(3) Ärbitros; cada P~rte Contratante nombrarÄ un árbitro,

los dos Ärbitros asi designados nombrarÄn de com~n acuerdo

a un nacional de un tercer Estado, que fungirÄ como

Presidente del Tribunal; todos los miembros del Tribunal

deberán ser nombrados en el pl a zo de dos (2) meses contados
a parti r de 1 a fecha en que una de 1 a s Pa rtes Contratantes

haya comunicado a la otra Parte Contratante su intención

~

de someter la discrepancia a arbitraje. Si una de las

Partes Contratantes se abstuviese de designar el Ärbitro

que le corresponde o no se produjese acuerdo para nombrar

el Presidente del Trihunal en dicho plazo, corresponderÄ

a la CÄmara de Comercio Internacional hacer tal desig-

nación o nombramiento.

2. Cada una de las Partes Contratantes asumirÄ los

gastos que ocasione su propia intervención en el proceso

de arbitraje, incluyendo los honorarios de su propio

árbitro. Los honorarios del Presidente del Tribunal

Arbitral y los gastos que ocasione el funcionamiento

de dicho Tribunal serÄn asumidos por parte iguales entre

las Partes en conflicto.
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3. Las diferencias entre una de las Partes Contra-

tantes y un inversionista de la otra Parte Contratante

referentes a 1 a propiedad, poses i 6n o cont rol de la i n-
versión y de sus beneficios y a los riesgos específicos

cubiertos en e 1 presente Conven i o se sol uc j ona rán dent ro

de lo posible por gestiones amistosas. Si tal discre-

pancia no se pudiese resolver en el plazo de seis (6)

meses, será sometida a arbitraje siguiéndose a tal efecto

las reglas establecidas en este artículo.

ARTICULO X

El presente Con ven i o ent ra rá en vigor en la fecha
en que la s Pa rtes Cont ra ta ntes se comu ni quen por v ia

diplomática, el haber cumplido con las formalidades legales

correspondientes.
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Este Convenio no será retroactivo en ninguno de sus

efectos, tendrá una duraci6n inicial de diez (10) anos

y será prorrogada autom~t i camente por per rodos iguales.

No obstante, transcurr idos los diez (10) pr imeros a~os,

cualquiera de las Partes Contratantes podrá denunciarlo

en cualquier momento, mediante aviso por escrito a li

otra Parte Contratante. La denuncia entrará en vigencia

el a~o de su presentac i ón.

Las estipulaciones del presente Convenio respecto

a las i nver5 iones real izadas durante la v igenc i a del mi smo,

seguirán válidas por un período suplementario de diez (10)

a~os, a partir de la fecha de su terminación.

EN FE DE LO CUAL, los representantes de ambos Estados,

debidamente autorizados para tal efecto, han firmado el

presente Convenio.

Dado en la ciudad de Taipei, a los veintiséis días

del mes de marzo de 1992, en dos originales, cada uno de

los idiomas espa~ol y chino, siendo ambos textos idénticos

e igualmente auténticos.

j
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Por la Rep0blica de Panamá Por 1 a Rep~bl i ca de Ch i na

'" ,.~ ...

?L~,¡l-~~'

Industr ias Rep~biica de China

Roberto Al faro Estr ipeaut vincent C. Siew

Ministro de Comercio e Mi n i st (O de Asuntos Económi cos

Repúbl ica de Panamá
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